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II

(Sdělení)

SDĚLENÍ ORGÁNŮ A INSTITUCÍ EVROPSKÉ UNIE

KOMISE

Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 87 a 88 Smlouvy o ES

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku

(Text s významem pro EHP)

(2009/C 35/01)

Datum přijetí rozhodnutí 16. 7. 2008

Podpora č. N 430/07

Členský stát Německo

Region Thüringen

Název (a/nebo jméno příjemce) Richtlinien für die Übernahme von Bürgschaften durch den Freistaat Thüringen
zugunsten der gewerblichen Wirtschaft und der freien Berufe (Landebürgschafts-
programm)

Právní základ Richtlinien für die Übernahme von Bürgschaften durch den Freistaat Thüringen
zugunsten der gewerblichen Wirtschaft und der freien Berufe (Landebürgschafts-
programm)

Thüringer Landeshaushaltsordnung (ThürLHO) vom 19. September 2000, geän-
dert durch Artikel 2 des Thüringer Haushaltsstrukturgesetzes (ThürHStruktG)
vom 10. März 2005 sowie dazu erlassene Verwaltungsvorschriften

Haushaltsgesetz des Freistaats Thüringen in der jährlichen Fassung, zur Zeit
Thüringer Gesetz über die Feststellung des Landeshaushaltsplans für die Haus-
haltsjahre 2006 und 2007 (ThürHhG 2006/2007) vom 23. Dezember 2005

Název opatření Režim podpory

Cíl Regionální rozvoj

Forma podpory Záruka

Rozpočet Celková částka plánované podpory: 330 milionů EUR

Míra podpory —

Délka trvání programu 31. 12. 2013

Hospodářská odvětví Všechna odvětví
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Název a adresa orgánu poskytujícího
podporu

Thüringer Finanzministerium
Ludwig-Erhard-Ring 7
D-99099 Erfurt

Další informace —

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství,
je zveřejněno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum přijetí rozhodnutí 16. 7. 2008

Podpora č. N 432/07

Členský stát Německo

Region Thüringen

Název (a/nebo jméno příjemce) Richtlinie für die Übernahme von Bürgschaften durch die Thüringer Aufbaubank

Právní základ Richtlinien für die Übernahme von Bürgschaften durch die Thüringer Aufbau-
bank zugunsten der gewerblichen Wirtschaft und der freien Berufe (TAB-Bürg-
schaftsprogramm)

Název opatření Režim podpory

Cíl Regionální rozvoj

Forma podpory Záruka

Rozpočet Celková částka plánované podpory: 330 milionů EUR

Míra podpory —

Délka trvání programu Do prosince 2013

Hospodářská odvětví Všechna odvětví

Název a adresa orgánu poskytujícího
podporu

Thüringen Aufbaubank
Gorkistr. 9
D-99084 Erfurt

Další informace —

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství,
je zveřejněno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Povolení státních podpor v rámci ustanovení článků 87 a 88 Smlouvy o ES

Případy, k nimž Komise nevznáší námitku

(Text s významem pro EHP)

(2009/C 35/02)

Datum přijetí rozhodnutí 4. 6. 2008

Podpora č. N 603/07

Členský stát Francie

Region France

Název (a/nebo jméno příjemce) Soutien de l'Agence de l'Innovation Industrielle en faveur du programme
GENESIS

Právní základ Régime N 121/06

Název opatření Individuální podpora

Cíl Výzkum a vývoj, inovace

Forma podpory Přímá dotace, vratná dotace

Rozpočet Celková částka plánované podpory: 45,737 milionu EUR

Míra podpory 50 %

Délka trvání programu Do 31. 12. 2011

Hospodářská odvětví Chemický a farmaceutický průmysl

Název a adresa orgánu poskytujícího
podporu

Agence de l'innovation industrielle
195, Bd Saint Germain
F-75007 Paris

Další informace —

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství,
je zveřejněno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum přijetí rozhodnutí 21. 10. 2008

Podpora č. N 709/07

Členský stát Francie

Region —

Název (a/nebo jméno příjemce) Soutien de l'Agence de l'innovation industrielle en faveur du programme ADNA

Právní základ Régime N 121/06

Název opatření Individuální podpora

Cíl Výzkum a vývoj

Forma podpory Přímá dotace, vratná dotace
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Rozpočet Celková částka plánované podpory: 89,5 milionu EUR

Míra podpory 50 %

Délka trvání programu 10 let

Hospodářská odvětví Chemický a farmaceutický průmysl

Název a adresa orgánu poskytujícího
podporu

OSEO Innovation
27-31, Av. du Général Leclerc
F-94710 Maisons-Alfort Cedex

Další informace —

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství,
je zveřejněno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Datum přijetí rozhodnutí 26. 11. 2008

Podpora č. N 343/08

Členský stát Maďarsko

Region —

Název (a/nebo jméno příjemce) Nyíregyházi Főiskola, Sóstói út 31./B, H-4400 Nyíregyháza

Právní základ Az EGT Finanszírozási Mechanizmus 2004-2009 közötti végrehajtásáról szóló
együttműködési megállapodás

A Norvég Finanszírozási Mechanizmus 2004-2009 közötti végrehajtásáról szóló
együttműködési megállapodás

Název opatření Individuální podpora

Cíl —

Forma podpory —

Rozpočet —

Míra podpory Opatření nepředstavuje podporu

Délka trvání programu —

Hospodářská odvětví —

Název a adresa orgánu poskytujícího
podporu

Nemzeti Fejlesztési Ügynökség
Pozsonyi út 56.
H-1133 Budapest

Další informace —

Rozhodnutí v autentickém znění po odstranění všech informací, jež jsou předmětem obchodního tajemství,
je zveřejněno na:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

12.2.2009C 35/4 Úřední věstník Evropské unieCS



Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.5140 – Foxconn/Sanmina SCI)

(Text s významem pro EHP)

(2009/C 35/03)

Dne 24. června 2008 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho za
slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Tato webová stránka umožňuje vyhledat jednotlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla
případu, data a indexu odvětví hospodářství,

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32008M5140. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes internet (http://eur-lex.europa.eu).

Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.5425 – Doprastav/Českomoravský beton/TBG Doprastav)

(Text s významem pro EHP)

(2009/C 35/04)

Dne 6. února 2009 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho za
slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Tato webová stránka umožňuje vyhledat jednotlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla
případu, data a indexu odvětví hospodářství,

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32009M5425. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes internet (http://eur-lex.europa.eu).
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Bez námitek k navrhovanému spojení

(Případ č. COMP/M.5294 – Schaeffler/Continental)

(Text s významem pro EHP)

(2009/C 35/05)

Dne 19. prosince 2008 se Komise rozhodla nevznést námitky proti výše uvedenému spojení a prohlásit ho
za slučitelné se společným trhem. Toto rozhodnutí je založeno na čl. 6 odst. 1 písm. b) nařízení Rady (ES)
č. 139/2004. Celý text rozhodnutí je přístupný pouze v angličtině a bude uveřejněn poté, co bude zbaven
obchodního tajemství, které může případně obsahovat. Text bude dosažitelný:

— na webové stránce Europa – hospodářská soutěž (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/).
Tato webová stránka umožňuje vyhledat jednotlivá rozhodnutí o spojení, a to včetně společnosti, čísla
případu, data a indexu odvětví hospodářství,

— v elektronické podobě na webové stránce EUR-Lex, pod dokumentem č. 32008M5294. EUR-Lex
umožňuje přístup k Evropskému právu přes internet (http://eur-lex.europa.eu).
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IV

(Informace)

INFORMACE ORGÁNŮ A INSTITUCÍ EVROPSKÉ UNIE

KOMISE

Směnné kurzy vůči euru (1)

11. února 2009

(2009/C 35/06)

1 euro =

měna směnný kurz

USD americký dolar 1,2938

JPY japonský jen 116,5

DKK dánská koruna 7,4518

GBP britská libra 0,9

SEK švédská koruna 10,8175

CHF švýcarský frank 1,4972

ISK islandská koruna

NOK norská koruna 8,69

BGN bulharský lev 1,9558

CZK česká koruna 28,575

EEK estonská koruna 15,6466

HUF maďarský forint 295,99

LTL litevský litas 3,4528

LVL lotyšský latas 0,7046

PLN polský zlotý 4,5848

RON rumunský lei 4,2875

TRY turecká lira 2,1222

měna směnný kurz

AUD australský dolar 1,9745

CAD kanadský dolar 1,6138

HKD hongkongský dolar 10,0287

NZD novozélandský dolar 2,4693

SGD singapurský dolar 1,9517

KRW jihokorejský won 1 802,65

ZAR jihoafrický rand 12,8976

CNY čínský juan 8,8409

HRK chorvatská kuna 7,43

IDR indonéská rupie 15 331,53

MYR malajsijský ringgit 4,6632

PHP filipínské peso 60,8

RUB ruský rubl 45,55

THB thajský baht 45,393

BRL brazilský real 2,9763

MXN mexické peso 18,8571

INR indická rupie 62,956
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INFORMACE TÝKAJÍCÍ SE EVROPSKÉHO HOSPODÁŘSKÉHO PROSTORU

KONTROLNÍ ÚŘAD ESVO

Výzva k předložení připomínek podle čl. 1 odst. 2 části I protokolu 3 Dohody mezi státy ESVO
o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora ke státní podpoře týkající se dopravy kulatiny

v Norsku

(2009/C 35/07)

Rozhodnutím 358/08/KOL ze dne 11. června 2008 uvedeným v závazném znění na stránkách následujících
po tomto shrnutí zahájil Kontrolní úřad ESVO řízení podle čl. 1 odst. 2 části I protokolu 3 Dohody mezi
státy ESVO o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora. Norským orgánům byla pro informaci zaslána
kopie tohoto rozhodnutí.

Kontrolní úřad ESVO tímto vyzývá státy ESVO, členské státy EU a zúčastněné strany, aby předložily připo-
mínky týkající se tohoto opatření do jednoho měsíce od zveřejnění tohoto oznámení na adresu Kontrolního
úřadu ESVO:

EFTA Surveillance Authority
Registry
35, Rue Belliard
B-1040 Brussels

Připomínky budou předány norským orgánům. Zúčastněné strany podávající připomínky mohou písemně
a s uvedením důvodů požádat o zachování důvěrnosti ohledně své totožnosti.

SHRNUTÍ

Postup

Podle čl. 1 odst. 3 části I protokolu 3 Dohody o Kontrolním úřadu a Soudním dvoru norské orgány ozná-
mily dopisem ministerstva pro státní správu a reformu ze dne 31. října 2007, který úřad obdržel
a registroval téhož dne (věc č. 449962), svůj záměr udělit podporu ve formě regionálního grantu na
dopravu kulatiny.

Úřad požadoval od norských orgánů prostřednictvím dopisů ze dne 11. prosince 2007 (věc č. 454397) a ze
dne 14. března 2008 (věc č. 469427) dodatečné informace a statistické údaje. Norské orgány odpověděly
dne 1. února 2008 (věc č. 463112) a ze dne 15. dubna (věc č. 473559).

Posouzení opatření

Podle oznámení je cílem režimu regionální podpory na dopravu kulatiny podpořit vývoj v regionech ležících
daleko od centrálních oblastí zintenzivněním lesnické činnosti. Oznámený režim by měl stimulovat prodej
dřeva v severním Norsku, a tím posílit dřevařský průmysl a přispět k rozvoji udržitelného průmyslu v této
oblasti. Tento režim se použije pouze na dřevozpracující průmysl nacházející se v oblastech Nordland, Troms
a Finnmark s nízkou hustotou osídlení.
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Podle odstavce 70 druhé odrážky pokynů pro regionální podporu nesmí být podpora udělena na dopravu
produkce podniků bez alternativního umístění. Tyto výrobky musí být vyrobeny v místě svého původu,
a z tohoto důvodu je umístění dané. Kulatinu lze považovat za výrobek bez alternativního umístění. V EHP
může být podpora na přepravu surovin nebo meziproduktů běžně udělena jen v nejvzdálenějších regionech
EU. Z tohoto důvodu má Kontrolní úřad pochybnosti, zda lze podporu na dopravu kulatiny poskytnout
v souladu s ustanoveními pokynů pro regionální podporu.

Nicméně lze zvážit, zda podpora ve formě dopravy těchto produktů může být v nejméně osídlených regio-
nech udělena v souladu s odstavcem 69 pokynů pro regionální podporu.

I když by taková podpora mohla být v nejméně osídlených regionech udělena, Kontrolní úřad má pochyb-
nosti, zda by existence dodatečných dopravních nákladů byla dostatečně odůvodnitelná pro vzdálenosti do
50 km.

Regionální podpora by zpravidla měla být udělována podle víceodvětvového režimu podpory. Úřad má tedy
dále pochybnosti, zda udělení podpory v rámci režimu odvětví je v tomto případě v souladu s cílem stano-
veným v pokynech regionální podpory.

Úřad si klade otázku, zda kvantifikace výše podpory na základě rozlišené stupnice vzdáleností namísto na
základě poměru podpory na tunu/kilometr je oprávněná.

Závěr

V souvislosti s předchozími úvahami se Kontrolní úřad rozhodl zahájit formální vyšetřovací řízení podle
čl. 1 odst. 2 části I protokolu 3 k Dohodě mezi státy ESVO o zřízení Kontrolního úřadu a Soudního dvora.
Zúčastněné strany mohou předložit své připomínky během jednoho měsíce od zveřejnění tohoto rozhodnutí
v Úředním věstníku Evropské unie.
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EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY DECISION

No 358/08/COL

of 11 June 2008

on Regional Aid for Transport of Round Wood

(Norway)

THE EFTA SURVEILLANCE AUTHORITY,

Having regard to the Agreement on the European Economic
Area, in particular to Articles 61 to 63 and Protocol 26 thereof,

Having regard to the Agreement between the EFTA States on
the Establishment of a Surveillance Authority and a Court of
Justice, in particular to Article 24 thereof,

Having regard to Article 1(2) of Part I and Articles 4(4) and 6
of Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement,

Having regard to the Authority's State Aid Guidelines on the
application and interpretation of Articles 61 and 62 of the EEA
Agreement (1), and in particular the Chapter on National
Regional Aid 2007-2013,

Having regard to the Authority's Decision No 226/06/COL of
19 July 2006 on the map of assisted areas and levels of aid
(Norway),

Having regard to the Authority's Decision No 195/04/COL of
14 July 2004 on the implementing provisions referred to under
Article 27 in Part II of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement (2),

Whereas:

I. FACTS

1. Procedure

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, the Norwegian authorities notified
their intention to grant aid in the form of regional grants for
the transportation of round wood by letter of 31 October 2007
from the Ministry of Government Administration and Reform,
received and registered by the Authority on the same date (Event
No 449962).

The Authority requested additional information and statistical
figures from the Norwegian authorities with letters dated
11December 2007 (Event No 454397) and 14 March 2008
(Event No 469427). The Norwegian authorities replied on
1 February 2008 (Event No 463112) and 15 April 2008 (Event
No 473559) respectively.

2. Description of the proposed measures

2.1. Background

The Norwegian authorities notified an aid scheme for the tran-
sportation of round wood as existing aid in 1993. This scheme
expired in 2006. Following the adoption of new guidelines for
regional aid by the Authority applicable as of 1 January 2007,
the Norwegian authorities have re-notified an aid scheme for
the transportation of round wood in light of the new provisions
for State aid guidelines for national regional aid. The scheme is
called the regional grant for the transportation of round wood
(„Transporttilskudd til skogbruket“).

2.2. Objective of the aid measure

According to the notification, the aim of the scheme is to
promote development in remote areas. Under the notified
scheme, development in these areas should be achieved by
increasing forestry activity. The scheme is designed to promote
forestry activity by stimulating interest to buy wood where there
is a need to develop economic activity. The notified scheme
should stimulate the sale of timber in northern Norway and
thus strengthen the wood industry and contribute to the deve-
lopment of sustainable industry in this area.

The wood industry in the north of Norway is made up of rather
small units and few wood conversion enterprises. Forestry has
traditionally been an important industry in central Norway, and
the forestry infrastructure there is well developed. However, in
the coastal areas forestry is a fairly new and relatively small
industry, with the exception of North and South Trøndelag.
According to the information provided by the Norwegian
authorities, less than 5 % of Norwegian timber comes from the
areas that comprise the round wood transportation scheme.

The Norwegian authorities have also explained that large parts
of the coast have a less developed infrastructure than the more
central part of Norway. Moreover, the distances for transporta-
tion are often long. This leads to higher transportation costs
and consequently a more difficult trading situation. The costs of
transportation form a larger share of the total costs than
elsewhere, in terms of both direct and indirect costs.

Low prices in timber and high transportation costs together
with the structure of the forestry industry contribute to the low
economic activity in the area covered by the scheme. Thus the
aim of the notified measure to reduce the disadvantages for the
forestry industry in the three northernmost counties caused by
long distances and high transportation costs. Therefore, the
Norwegian authorities have explained that the scheme will thus
be phased out once the industry has reached an economically
viable.
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(1) Guidelines on the application and interpretation of Articles 61
and 62 of the EEA Agreement and Article 1 in Part I of Protocol 3
to the Surveillance and Court Agreement, adopted and issued by the
EFTA Surveillance Authority on 19 January 1994, published in
OJ L 231, 3.9.1994 and EEA Supplement No 32/1994. The Guide-
lines were last amended on 19 December 2007. Hereinafter referred
to as the State Aid Guidelines. They are accessible on:
http://www.eftasurv.int/fieldsofwork/fieldstateaid/guidelines/

(2) Published in the OJ L 139, 25.5.2006, p. 37. EEA Supplement No 26,
25.5.2006, page 1. Amended by Authority Decision No 319/05/COL
of 14 December 2005, published in the OJ C 286, 23.11.2006, p. 9,
EEA Supplement No 57, 23.11.2006, page 31.



2.3. National legal basis for the aid measure

The national legal basis for the notified scheme is the annual
State budget (St. prp. Nr. 1, Chapter 1149, item 71 (1)) and
annual letters of allocation from the Ministry of Agriculture and
Food to county governors or to the Norwegian Agricultural
Authority. In addition, the Ministry of Agriculture and Food will
adopt internal guidelines for the scheme („Regler for forvaltning av
transporttilskudd i skogbruket“).

2.4. Recipients

The scheme targets wood processing undertakings situated in
the north of Norway in the counties of Nordland, Troms and
Finnmark. According to the notification, the Norwegian authori-
ties estimate the number of beneficiaries to be less than
10 undertakings.

2.5. Eligible costs and overlap with other schemes

The notified scheme foresees the grant of operating aid aimed at
reducing a firm's existing expenses. Aid is granted on the basis
of a predefined set of eligible costs, which are additional tran-
sportation costs.

According to the notification, the proposed aid level, allocated
in proportion to transportation distance, will only compensate
for the additional transportation costs incurred in the eligible
areas. In order to avoid overcompensation, aid can only be
granted on supply of documented transportation costs. Appli-
cants must demonstrate the existence of particularly high tran-
sportation costs and prove that there are no other possibilities
available. Applicants must account for the total costs of tran-
sportation and show that the additional costs are due to long
distances.

The following conditions must be met in order to receive grants
from the scheme:

— aid may serve only to compensate for the additional costs of
transportation, taking into account that these are conside-
rably higher in northern Norway than in other parts of the
country. Applicants must provide an estimate of the total
costs of transportation and show that the additional costs
are due to long distances. All payments are made in arrears
and are based on applications outlining the actual transpor-
tation costs during the previous year,

— grants are restricted to transportation within national
borders,

— aid must be objectively quantifiable in advance of the gran-
ting of funds. The amount of aid is based on maximum rates
of NOK per km, as follows:

0-50 km: no subsidy

50-149 km: NOK 30 per m3

150-299 km: NOK 50 per m3

300-450 km: NOK 70 per m3

450 km and more: NOK 100 per m3,

— aid must be based on the cheapest form of transport and
the shortest route between the place of production and the
place of processing. Applicants must provide an assessment
of this in their application, and county governors will be
able to control the assessment by means of local knowledge.

The Norwegian authorities have explained that there are no
other schemes providing aid for the same costs. Nevertheless,
beneficiaries will be asked to report any additional aid that they
receive.

2.6. Budget and duration

The scheme for the regional grant for the transportation of
round wood is based on annual budgets. The planned annual
expenditure amounts to NOK 3 million (EUR 375 000)
expressed in 2007 prices. The duration of the scheme is set to
be 6 years, until 31 December 2012. The estimated overall
amount of expenditure for the scheme corresponds thus to
approximately NOK 18 million (EUR 2 250 000) expressed
in 2007 prices.

The scheme will be administered by the County Governors of
Nordland, Troms and Finnmark.

II. ASSESSMENT

1. Procedural requirements

Pursuant to Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveil-
lance and Court Agreement, „the EFTA Surveillance Authority shall
be informed, in sufficient time to enable it to submit its comments, of
any plans to grant or alter aid (…). The State concerned shall not put
its proposed measures into effect until the procedure has resulted in
a final decision“.

By submitting notification of the scheme for the regional aid for
the transportation of round wood forwarded with a letter from
the Ministry of Government Administration and Reform,
received and registered by the Authority of 31 October 2007
(Event No 449962), the Norwegian authorities have complied
with the notification requirement. By not putting the scheme
into effect before getting the approval by the Authority, the
Norwegian authorities have complied with the standstill
obligation.

The Authority can therefore conclude that the Norwegian
authorities have respected their obligations pursuant to
Article 1(3) of Part I of Protocol 3 to the Surveillance and Court
Agreement.

2. Presence of State aid

Article 61(1) of the EEA Agreement reads as follows:

„Save as otherwise provided in this Agreement, any aid granted by
EC Member States, EFTA States or through State resources in any
form whatsoever which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or the production of certain goods shall,
in so far as it affects trade between Contracting Parties, be incompatible
with the functioning of this Agreement.“

The notified aid scheme is funded by State resources in the form
of annual budgetary allocations from the State budget.

The scheme will confer an advantage in favour of certain under-
takings by relieving them of transportation costs that they
would normally have to pay for from their own budgets.
Moreover, the notified scheme is selective as only wood proces-
sing enterprises in the selected counties of Nordland, Troms and
Finnmark can receive State support under the scheme.
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(1) http://www.regjeringen.no/nb/dep/lmd/dok/regpubl/stprp/2007-2008/
Stprp-nr-1-2007-2008-html?id=483947



The scheme has an actual or potential distorting effect on
competition and affects trade within the EEA because the aid
strengthens the position of the beneficiaries in relation to their
actual or potential competitors in the EEA. In this respect,
taking into account inter alia that the relevant sector is exposed
to international competition, although the amount of round
wood and the total production of processed wood in the area
covered by the scheme is small in comparison with the national
totals, the scheme might have distorting effects on competition.

As the scheme is notified, the Authority assumes that the
Norwegian authorities have not made use of Regulation (EC)
No 1998/2006 on the application of Articles 87 and 88 of the
Treaty to de minimis aid (so-called de minimis regulation). In line
with this Regulation, grants to any one undertaking not excee-
ding EUR 200 000 over any given period of three fiscal years
do not constitute State aid within the meaning of Article 61(1)
of the EEA Agreement.

For the above mentioned reasons, the Authority considers that
the notified measure constitutes an aid scheme within the
meaning of Article 61(1) of the EEA Agreement read together
with Article 1(d) in Part II of Protocol 3.

3. Compatibility of the aid

3.1. Introduction

The Authority has assessed the compatibility of the notified
scheme for Regional aid for the transportation of round wood
with Article 61(3)(c) of the EEA Agreement in light of the State
Aid Guidelines on National Regional Aid (1).

Article 61(3)(c) of the EEA Agreement concerns aid to facilitate
the development of certain economic activities, where such aid
does not adversely affect trading conditions to an extent
contrary to the common interest of the Contracting Parties to
the EEA Agreement.

Regional aid is designed to develop the disadvantaged regions
by supporting investment and job creation in a sustainable
context and, in exceptional cases, if the structural handicaps of
the region concerned are too great, by granting operating aid. It
promotes the expansion, modernisation and diversification of
the activities of establishments located in those regions and
encourages new firms to set up there.

3.2. Conditions on sectoral aid schemes under the Regional aid
guidelines

According to paragraph 10 in Chapter 2 of the State Aid Guide-
lines on Regional Aid, regional aid should, as a general rule, be
granted under a multisectoral aid scheme which forms an inte-
gral part of a regional development strategy with clearly defined
objectives. Such a scheme may also enable the competent autho-
rities to prioritise investment projects according to their interest
for the region concerned. Where it is exceptionally envisaged to
grant aid confined to an area or activity, it is the responsibility
of the EFTA State concerned to demonstrate that the project
contributes towards a coherent regional development strategy

and that, having regard to the nature and size of the project, it
will not result in unacceptable distortions of competition.

The scheme on regional aid for the transportation of round
wood is exclusively designed for the round wood sector. The
Authority doubts whether the granting of aid in the framework
of such a sectoral scheme is in line with the objective behind
the regional aid guidelines. In various decisions of the Commis-
sion and the Authority,, aid schemes to stimulate industrial acti-
vity in remote areas and areas of the north of countries like
Norway, Sweden or Finland by providing compensation for
additional transportation costs incurred by enterprises located in
these regions have been approved (2). Contrary to the scheme
for regional aid for the transportation of round wood, these
schemes covered a broad range of economic sectors. The
regional aid rules favour multisectoral aid schemes over sectoral
ones. Thus, it is questionable whether the limited scheme in
question, designed solely for the forestry sector, can be said to
contribute to a coherent regional development strategy.

3.3. Geographical delimitation of the scheme

Chapter 5 of the State Aid Guidelines on Regional Aid concerns
the grant of operating aid, i.e. aid which is aimed at reducing
a firm's existing expenses. Operating aid is normally prohibited.
However, in accordance with paragraph 70, operating aid which
is not progressively reduced and limited in time may be granted
in low population density regions to offset additional transpor-
tation costs.

Low population density regions are defined in paragraph 22(a)
in Chapter 3 of the State Aid Guidelines on Regional Aid as the
NUTS III regions or parts of the NUTS III regions with
a population density of less than 12,5 inhabitants per km2. The
regional aid map for Norway approved by the Authority in
July 2006 (3) is made up of such low population density
regions. It follows that aid for transportation may only be
granted within the area covered by the regional aid map for
Norway.

It appears from the notification that the areas proposed to be
covered by the notified scheme for the regional aid for the tran-
sportation of round wood, i.e. the counties of Nordland, Troms
and Finnmark are within the regional aid map for Norway for
2007-2013. Therefore, the geographical delimitation of the
scheme is in line with the provisions of paragraph 70 of the
Guidelines on Regional Aid.

3.4. Conditions to grant aid to offset additional transportation costs

According to paragraph 70 of the Guidelines on Regional Aid,
operating aid to offset additional transportation costs may be
authorised by the Authority if it fulfils the following conditions:

— aid may serve only to compensate for the additional cost of
transport, taking into account other schemes of assistance to
transport. While the amount of aid may be calculated on
a representative basis, systematic overcompensation must be
avoided,
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(1) EFTA Surveillance Authority Decision No 85/06/COL of 9 April 2006
amending, for the fifty-sixth time, the procedural and substantive rules
in the field of State aid by introducing a new Chapter 25.B: National
Regional Aid 2007-2013.

(2) Authority's Decision No 143/07/COL of 24 April 2007 on the notified
regional transport aid scheme in Norway; Commission's Decision on
State Aid N 152/07 — Sweden, regional transport subsidy scheme;
Commission's Decision on State Aid N 886/06 — Finland, regional
transport subsidy scheme.

(3) EFTA Surveillance Authority Decision No 226/06/COL of 19 July
2006 on the map of assisted areas and levels of aid (Norway).



— aid may be given only in respect of the extra cost of the
transportation of goods produced in the low population
density regions inside the national borders of the country
concerned. It must not be allowed to become export aid. No
aid may be given towards the transportation or transmission
of the products of businesses without an alternative location
(products of the extractive industries, hydroelectric power
stations, etc),

— the aid must be objectively quantifiable in advance, on the
basis of an aid-per-ton/kilometre ratio, and there must be an
annual report which, among other things, shows the opera-
tion of the ratio or ratios,

— the estimation of additional costs must be based on the
cheapest form of transport and the shortest route between
the place of production or processing and commercial
outlets using that form of transport. External costs to the
environment should also be taken into account.

3.4.1. Aid towards the transpor tat ion of products of
bus inesses without an al ternat ive locat ion

According to the second indent of paragraph 70 of the Regional
Aid Guidelines mentioned above, aid should not be granted
towards transport of the products of businesses without an
alternative location. Such products have to be produced where
they originate and location is therefore given. Round wood can
be considered as a product without an alternative location. For
this reason, the Authority has doubts whether aid can be
granted for the transport of round wood in accordance with the
provisions of the Regional Aid Guidelines (1).

This doubt is reinforced by the fact that the regional aid guide-
lines adopted by the European Commission provide for aid
towards transport of primary commodities, raw materials or
intermediate products only in the so-called outermost regions of
the European Community. According to paragraph 81 of the
Commission's regional aid guidelines, „[f]or the outermost regions
only, aid may also cover the cost of transporting primary commodities,
raw materials or intermediate products from the place of their produc-
tion to the place of final processing in the region concerned“.

This exception is not introduced in the Guidelines of the Autho-
rity, since there are no outermost regions in Norway, Iceland or
Liechtenstein as outermost regions are only those defined as
such under Article 299 EC Treaty (2).

However, the areas covered by the notified scheme, Nordland,
Troms and Finnmark, qualify as least populated regions within
the meaning of the Regional Aid Guidelines. It may therefore be
considered whether transport aid schemes which are limited to
so-called least populated regions (3) can be assessed on the basis
of paragraph 69 and whether it is necessary that all conditions
of paragraph 70 must be fulfilled.

The European Commission has recently approved a Swedish
transport aid scheme which includes aid for transport of raw
materials and semi-finished products into least populated
regions (4) and assessed it under paragraph 80 of the
Commission's Regional Aid Guidelines (5). The Commission
stated thereby that the main conditions of paragraph 81 of the
Regional Aid Guidelines were fulfilled. Therefore, it is not
excluded that the Authority may approve an aid scheme on
transport of raw materials and/or semi-finished products into
least populated regions provided that the conditions of para-
graph 69 and 70 of the Authority's Regional Aid Guidelines
(apart from the prohibition on raw materials) are fulfilled.

The Authority harbours, however, other doubts as well concer-
ning the compatibility of the scheme with the EEA Agreement.
These are outlined in the following sections.

3.4.2. Addit ional costs of t ranspor t

The granting of transportation aid presupposes that additional
costs of transportation exist for undertakings in the areas
covered by the scheme. It is for the EFTA State concerned to
demonstrate the existence of these costs. The Norwegian
authorities have explained that there are additional costs linked
to transportation in the areas covered by the notified scheme
since the average transportation costs are higher in the north
than in central parts of Norway.

The Norwegian authorities have explained that transportation
costs may be divided into two main elements: costs for loading
and reloading and costs for the actual transportation. The costs
for loading and reloading are not affected by the distance of
transportation. As a result, the total unit costs expressed as
NOK/(m3 × km) decrease with longer transportation distances.
This notwithstanding, Troms and Nordland are the two counties
with the highest average transportation costs with figures
corresponding to NOK 139/m3 and NOK 84/m3 respectively
(no figures have been submitted for Finnmark). These average
costs are well beyond the national average transportation costs
of NOK 61/m3 for road transport.
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(1) Reference is made to European Commission's Decision on State
Aid 152/07 — Sweden — Regional transport subsidy scheme. Under
the scheme approved with this Decision, aid can be granted for the
transport of sawn wood products (sågade trävaror) up to a maximum
of 28 000 m3 per production site and calendar year. For the transla-
tion of the different technical terms concerning forestry in Sweden,
reference is made to:
http://www.svo.se/episerver4/templates/SNormalPage.aspx?
id=16854#S
The notified scheme for transport aid foresees the grant of support to
the transport of round wood which, in the opinion of the Authority,
constitutes an unprocessed good without an alternative location within
the meaning of the Regional Aid Guidelines.

(2) Outermost regions in the EU are only the regions defined as such under
Article 299 of the EC Treaty. There are seven „outermost regions“:
Guadeloupe, French Guiana, Martinique and Réunion (the four French
overseas departments), the Canaries (Spain), and the Azores and
Madeira (Portugal). Those regions are distinguished by their low popu-
lation density and considerable distance from mainland Europe. The
outermost regions are the subject of a Declaration annexed to the
EC Treaty and may benefit from specific measures on the basis of
Article 299 of that Treaty. This Declaration acknowledges their consi-
derable structural backwardness. The Declaration provides for the
possibility of adopting specific measures to assist them as long as there
is an objective need to promote their economic and social develop-
ment.

(3) Or in an outermost region in the case of the EU Member States.
(4) European Commission's Decision on State Aid 152/07 — Sweden —

Regional transport subsidy scheme.
(5) Paragraphs 80 and 81 of the European Commission's Regional Aid

Guidelines correspond to paragraphs 69 and 70 of the Authority's
Regional Aid Guidelines, with the exception of the provisions regarding
the outermost regions which have not been incorporated into the
Authority's Regional Aid Guidelines.



TABLE

Total and average volumes, transport distances and transport costs for round wood by road in Norway

Source: Norwegian Institute for Forest and Landscape

Fylke
Totale transport-

kostnader
(kr)

Volum
Transportert

(m3)

Transportarbeid
(m3 × km)

Gjennomsnittlig
transportavstand

(km)

Gjennnomsnit-
tlig transport-

kostnad
(kr/m3)

Østfold 33 117 683 536 431 35 748 809 66,64 61,74

Akershus 35 554 394 579 872 38 022 607 65,57 61,31

Oslo 1 774 807 32 806 1 556 374 47,44 54,10

Hedmark 120 242 899 2 450 027 131 989 877 53,87 49,08

Oppland 69 476 796 999 361 76 256 385 76,31 69,52

Buskerud 68 753 248 1 022 608 77 987 917 76,26 67,23

Vestfold 19 408 615 362 979 18 735 733 51,62 53,47

Telemark 41 778 303 554 296 43 593 381 78,65 75,37

Aust Agder 17 624 710 266 540 18 329 947 68,77 66,12

Vest Agder 6 752 494 91 764 7 135 470 77,76 73,59

Rogaland 2 217 522 35 118 944 791 26,90 63,15

Hordaland 2 208 140 42 207 1 404 898 33,29 52,32

Sogn og Fjordane 2 576 421 33 908 1 712 787 50,51 75,98

Møre og Romsdal 6 020 469 77 363 5 727 539 74,03 77,82

Sør Trøndelag 19 567 654 263 954 19 933 878 75,52 74,13

Nord Trøndelag 29 863 350 461 869 32 356 517 70,06 64,66

Nordland 6 728 022 80 364 7 745 512 96,38 83,72

Troms 1 940 634 13 941 2 181 529 156,48 139,20

Norge 485 606 162 7 905 407 521 363 951 65,95 61,43

The Norwegian authorities have submitted a report prepared by the Norwegian Institute of Transport Econo-
mics (Transportøkonomisk Institutt (TØI)) in 2006 to demonstrate the existence of additional transportation
costs for undertakings located in low population density areas in general and in the areas covered by the
scheme in particular. Based on the information obtained from 26 randomly chosen undertakings in different
parts of the country, the report concludes that undertakings located in the most remote and sparsely popu-
lated parts of Norway have a substantial disadvantage compared to more centrally located undertakings, due
to higher direct and indirect transportation costs.

The Norwegian authorities have provided further statistics prepared by the Norwegian Institute for Forest
and Landscape. These data show that when the transportation of round wood throughout Norway is
assessed, the highest average transportation distances correspond to the counties of Nordland and Troms
(no figures have been submitted for Finnmark).
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Figure: Average transport distance for timber for all counties 2007

Source: Norwegian Institute for Forest and Landscape

According to these data, the national average transportation
distance is 66 km. The Norwegian authorities have explained
that the situation in Troms is peculiar since it combines long
average transportation distances (nearly 160 km in Troms) with
a low total amount of wood transported (only 14 000 m3

in 2007). In Nordland, the transported volume is higher
(80 000 m3 in 2007) and the average transportation distance
a bit shorter, i.e. approximately 96 km. Timber from Troms is
mainly in the form of round wood used for wallboard manufac-
turing whereas timber from Nordland is mainly wood used for
pulp production (no information has been submitted for
Finnmark).

Although the average transportation distance for timber is
66 km, the notified scheme for regional aid for the transporta-
tion of round wood foresees the grant of aid in steps, the shor-
test of which comprises the distance 50 to 149 km. The longer
the distances the greater the amount of aid, ranging from
NOK 30 per m3 for distances between 50 and 149 km to
NOK 100 per m3 for distances of more than 450 km.

The Norwegian authorities have also explained that the reason
for granting aid for distances as short as 50 km is that roads are
difficult and in a poor condition in this part of the country. This
adds a cost element to the final transportation costs underta-
kings have to pay. By way of example, the Norwegian authorities
have mentioned that in Nordland only 25 to 30 % of the timber
transport could be done on roads with the highest classification,
whereas 93 % of the transport of pulp wood in the Oslo region
can be carried out on this kind of roads.

As shown above, the Norwegian authorities have stated that
both the transportation distances and costs in these areas are
higher than the national average. In their view, the structure of
the wood industry determines the transportation distance,
which may have a substantial influence in the profitability of
the sector. Additionally, the Norwegian authorities have
explained that the quality and classification of roads is impor-
tant when it comes to transportation costs. This is so because
transportation costs are made up of two elements: costs for
loading and reloading and costs for the actual transportation.
Since loading and reloading costs are independent of the tran-
sportation distance, total unit costs decrease with increasing
distance. The Norwegian authorities have further explained that
northern Norway has a large amount of low quality timber.
Therefore, the costs of transportation constitute a larger share of
the total costs elsewhere in Norway.

A comparison of this scheme with other (multisectoral) tran-
sport subsidy schemes in other European countries shows that
normally transportation costs are subsidised only for longer
distances than 50 km. In the Swedish case for instance, aid for
transportation for a company can only be granted for a stretch
that exceeds 401 km. The Finnish regional transportation
subsidy is payable for distances of not less than 266 km. There
is only one exception: in the case that port operations are
carried out in connection with rail or road transportation. In
this case, the transportation subsidy can be paid for rail or road
transportation covering a distance of not less than 101 km. The
general Norwegian transport scheme covers distances over
350 km.
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In the case in question, the Norwegian authorities have not noti-
fied a general multisectoral transportation aid scheme but
a support scheme in favour of a very specific economic sector
of wood processing. The objective of this scheme is to stimulate
and promote local development of wood processing underta-
kings as a means to enhance business development in a remote
area of Norway. According to the information provided by the
Norwegian authorities, approximately 10 wood processing
undertakings will benefit from the support granted under the
scheme for the transportation of round wood.

While different local conditions of transportation could be rele-
vant for an assessment of the scheme's compatibility with the
EEA Agreement, in its preliminary assessment, the Authority
questions whether it is justifiable to grant aid for transportation
distances as short as 50 km (without prejudice to the final deci-
sion of the Authority).

Aid must be quantifiable in advance on the basis of an
aid-per-ton/kilometre ratio

The Norwegian authorities have notified the grant of aid under
this scheme on the basis of maximum grants on a differentiated
scale of distances. This method does not directly comply with
the requirement of the Regional Aid Guidelines that the aid be
quantifiable on the basis of an aid-per-ton/kilometre ratio. The
Norwegian authorities have explained for their administration,
this option is a practical way of simplifying the granting of aid
under the scheme and avoiding unnecessary rigid case-handling
and administrative costs (1). For all potential beneficiaries of the
scheme, the aid is quantifiable in advance as a set maximum rate
of aid per m3 per kilometre. The Authority questions whether
this method is detailed enough to consider that the aid is quan-
tifiable in advance in the meaning of the Regional Aid
Guidelines.

Eligible means of transport

The eligible means of transport covered by the notified scheme
are transportation of goods by rail, road or sea. Furthermore,
transportation costs must be evaluated taking into account the
most economic way of transport and the shortest way between
the production site and the destination (e.g. place of proces-
sing) (2). Thus, the provision in indent 4 of the guidelines is
complied with.

Summary

For the above-mentioned reasons, the Authority questions the
compatibility of the proposed scheme with the EEA Agreement.
In the EEA aid towards transport of raw materials or interme-
diate products can normally only be granted in the outermost
regions of the EU. However, it can be considered whether tran-
sport aid for these products can be granted in the case of
schemes limited to least populated regions.

Even if such aid could also be granted in least populated regions,
the Authority questions whether the existence of additional
transport costs can be sufficiently justifiable for distances as
short as 50 km.

The Authority further doubts whether the granting of aid in the
framework a sectoral scheme such as the present is in line with
the objective behind the regional aid guidelines.

Finally, the Authority raises the issue of whether the quantifica-
tion of the aid amount on the basis of a differentiated scale of
distances instead of on the basis of an aid-per-ton/kilometre
ratio is justifiable.

Conclusion

Based on the information submitted by the Norwegian authori-
ties, the Authority has doubts that the scheme for regional aid
for the transportation of round wood can be regarded as
complying with Article 61(3)(c) of the EEA Agreement, in
combination with the requirements laid down in the Chapter on
the Authority's State Aid Guidelines on Regional Aid. The
Authority thus doubts that the scheme for Regional aid for tran-
sport of round wood is compatible with the functioning of the
EEA Agreement.

Consequently, and in accordance Article 4(4) of Part II of
Protocol 3, the Authority is obliged to open the procedure
provided for in Article 1(2) of Part I of Protocol 3. The decision
to open proceedings is without prejudice to the final decision of
the Authority, which may conclude that the measures in
question are compatible with the functioning of the EEA Agree-
ment.

In light of the foregoing considerations, the Authority, acting
under the procedure laid down in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3, invites the Norwegian authorities to submit their
comments within one month of the date of receipt of this
Decision.

In light of the foregoing considerations, within one month of
receipt of this decision, the Authority requests the Norwegian
authorities to provide all documents, information and data
necessary for assessing the compatibility of the scheme for
Regional aid for the transportation of round wood.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1

The EFTA Surveillance Authority has decided to open the formal
investigation procedure provided for in Article 1(2) of Part I of
Protocol 3 against Norway regarding the notified scheme
regional aid for the transportation of round wood.
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(1) Further, the Norwegian authorities have committed to providing
detailed annual reports of all counties in which the operating aid will be
granted. The reports shall give a breakdown of the total expenditure of
aid granted.

(2) The Norwegian authorities have explained in the notification that in
Finnmark, Nordland and Troms the wood industry is scattered and to
some extent even non existent, depending on the areas. In some cases it
may be necessary to use boat transport. According to the figures
provided by the Norwegian authorities, currently 30 % of the
transported timber volume has been transferred by boat. The average
costs for transportation by ship were NOK 118/m3 which implies an
increase in the average transport cost from forest to industry of more
than NOK 20/m3.



Article 2

The Norwegian authorities are invited, pursuant to Article 6(1)
of Part II of Protocol 3, to submit their comments on the
opening of the formal investigation procedure within one
month from the notification of this decision.

Article 3

The Norwegian authorities are requested to provide within one
month of notification of this decision, all documents, informa-
tion and data necessary for assessing the compatibility of the aid
measure.

Article 4

This Decision is addressed to the Kingdom of Norway.

Article 5

Only the English version is authentic.

Done at Brussels, 11 June 2008.

For the EFTA Surveillance Authority,

Kurt JAEGER

College Member

Kristján Andri STEFÁNSSON

College Member
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V

(Oznámení)

SPRÁVNÍ ŘÍZENÍ

KOMISE

Program celoživotního učení – Doplněk k výzvě k předkládání návrhů 2009 – (GŘ EAC/31/08)

(2009/C 35/08)

1. Cíle a popis

Tento doplněk k výzvě k předkládání návrhů v rámci programu celoživotního učení na rok 2009
(EAC/31/08 zveřejněno v Úředním věstníku Evropské unie C 255, 8.10.2008, s. 6) uvolňuje účast Chorvatské
republiky a Bývalé jugoslávské republiky Makedonie v programu celoživotního učení.

Doplněk je založen na těchto právních nástrojích:

— rozhodnutí č. 1720/2006/ES, kterým se zavádí akční program v oblasti celoživotního učení a které přijal
Evropský parlament a Rada dne 15. listopadu 2006,

— finanční dohodě ze dne 17. listopadu 2008 mezi vládou Chorvatské republiky a Komisí Evropských
společenství ohledně vnitrostátního programu pro Chorvatsko v rámci NPP-Složky pro pomoc při trans-
formaci a budování institucí na rok 2007, kterou se stanoví finanční podpora Společenství pro projekt
HR2007/4/3 jako součást vnitrostátního programu: „Přípravná opatření pro účast v programech celoži-
votního učení a Mládež v akci“,

a

— finanční dohodě mezi vládou Bývalé jugoslávské republiky Makedonie a Komisí Evropských společenství
podepsané na základě výměny dopisů ze dne 29. dubna a 13. května 2008 ohledně vnitrostátního
programu (část 2) pro Bývalou jugoslávskou republiku Makedonii v rámci NPP-Složky pro pomoc při
transformaci a budování institucí na rok 2007, kterou se stanoví finanční podpora Společenství pro
projekt 4.2 jako součást vnitrostátního programu: „Přípravná opatření pro účast v programech celoživot-
ního učení a Mládež v akci“.

2. Způsobilí žadatelé

Program celoživotního učení se týká všech druhů a úrovní vzdělávání a odborné přípravy a je otevřen účasti
všech subjektů uvedených v článku 4 zmíněného rozhodnutí.

Tento doplněk je určen výhradně ke stanovení podmínek platných pro žadatele usazené v Chorvatské repub-
lice nebo v Bývalé jugoslávské republice Makedonii. Tyto podmínky jsou uvedeny níže.

3. Chorvatská republika

3.1 Rozpočet a doba trvání projektů

Celkový rozpočet vyčleněný pro Chorvatskou republiku se odhaduje na 643 115 EUR. Výše udělených
grantů a doba trvání projektů se liší v závislosti na různých faktorech, jako je druh projektu a počet zúčast-
něných zemí.
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3.2 Lhůty pro podání žádostí pro Chorvatskou republiku

Erasmus University Charter 16. března 2009

Comenius, Grundtvig: Odborná příprava v zaměstnání
— první uzávěrka: 30. dubna 2009

— druhá uzávěrka: 15. září 2009

Leonardo da Vinci: Mobilita 16. března 2009

Erasmus: Mobilita studentů v rámci studií a mobilita zaměst-
nanců vysokých škol(výukové pobyty a odborná příprava
zaměstnanců)

30. března 2009

Průřezový program: Hlavní činnost 1 – studijní návštěvy 9. dubna 2009

Přípravné návštěvy Lhůtu stanoví národní agentura

POZNÁMKA: V rámci této výzvy nelze z finančních prostředků programu financovat mobilitu z jiných zemí
účastnících se programu celoživotního učení do Chorvatské republiky.

4. Bývalá jugoslávská republika Makedonie

4.1 Rozpočet a doba trvání projektů

Celkový rozpočet vyčleněný pro Bývalou jugoslávskou republiku Makedonii činí 650 000 EUR. Výše uděle-
ných grantů a doba trvání projektů se liší v závislosti na různých faktorech, jako je druh projektu a počet
zúčastněných zemí.

4.2 Lhůty pro podání žádostí pro Bývalou jugoslávskou republiku Makedonii

Erasmus University Charter 16. března 2009

Comenius, Grundtvig: Odborná příprava v zaměstnání
— první uzávěrka: 30. dubna 2009

— druhá uzávěrka: 15. září 2009

Erasmus: Mobilita studentů v rámci studií a mobilita zaměst-
nanců vysokých škol (výukové pobyty a odborná příprava
zaměstnanců)

30. března 2009

Průřezový program: Hlavní činnost 1 – studijní návštěvy 9. dubna 2009

Přípravné návštěvy Lhůtu stanoví národní agentura

POZNÁMKA: V rámci této výzvy nelze z finančních prostředků programu financovat mobilitu z jiných zemí
účastnících se programu celoživotního učení do Bývalé jugoslávské republiky Makedonie.

5. Podrobné informace

V souvislosti s těmito akcemi, jak jsou uvedeny ve vnitrostátním pracovním programu, by se měl učinit
odkaz na úplné znění dokumentu „LLP General Call for proposals 2008–2010: update 2009 – Strategic
Priorities“ (Obecná výzva k předkládání návrhů v rámci programu celoživotního učení 2008–2010: aktuali-
zace 2009 – strategické priority) a na dokument „LLP Programme Guide“ (Průvodce programu celoživotního
učení), které jsou k dispozici na internetových stránkách http://ec.europa.eu/llp

Žádosti musí být v souladu se všemi podmínkami úplného znění výzvy a musí být předloženy na uvedených
formulářích.
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POZNÁMKA PRO ČTENÁŘE

Orgány se rozhodly, že ve svých textech již nebudou uvádět odkazy na poslední změny a doplňky
citovaných aktů.

Pokud není uvedeno jinak, akty, na které se odkazuje v textech zde zveřejněných, se rozumí akty
v platném znění.
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